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Tuy Nudc Troi con 1a mét bi nhiém ngoai su’ hiéu biét cia loai ngudi chling ta song xin mdi
doc Chuang 4 MarCo theo Nova Vulgata dé thy Chia GiéSu cd biét tai dung cach ndi vi von,
theo nhitng vi du ciing goi ladu ngén dé giGi thiéu Nudc Troi ma mdt ngudi tAm thudng
cling cd thé hiéu phan nao.

Ban Tin Mirng Tong Truyén Chinh Thifc ciia Me HGi Thanh mdi dudc canh cai thanh ban Nova
Vulgata do cong dn BDTC Thanh Chu Chan Phaolo VI khdi dong theo I5i yéu cau cua Cong
Dong Vatican II. DTC Thanh Chu Chan Gioan Phaolo II ti€p tuc s vu thanh va ban hanh nam
1979 sau dé ngai xin Bdc Chd Chan Benedicto XVI cdng tac vdi ngai va Nova Vulgata dudc
tron ven ndm 1986. Xin cung hoc hdi Tin Mirng MarCo theo Nova Vulgata. Ban Latinh dugc lam
thdi kém theo dé quy vi tién theo dd. Nhan v thap toan, ching téi kinh mong quy vi gop y va
ki€m di€ém thém that cho ban dich Marco dugc tét dep hon.

Chung con lay ta gn Chua GiéSu, vi thuong x6t loai ngudi, da vang Iénh Chda CHA xubng thé
dé& mang Ldi CHA xudng cho chiing con; Cha lai hy sinh chiu chét dé xda bé tdi 16i ching con
va cho ching con dugc thau nhan lam con cai Chia CHA. Chda lai Idy Minh Mau Thanh Ngai
nudi chiing con chuén bi ngay chiing con dugc sdng lai va séng mai mai véi CHA Hang S6ng
trén Nudc Troi. Pay! Loi Chida Vé Nu'éc Trdi Cia Chda CHA d3 dugc chuan bij cho ching ta.

Chuong 4 MarCo: 1 Et iterum coepit docere ad mare. Et congregatur ad eum  turba
plurima, ita ut in navem ascendens sederet in mari, et omnis turba circa mare super
terram erant.

2 Et docebat eos in parabolis multa et dicebat illis in doctrina sua:

3 ™ Audite. Ecce exiit seminans ad seminandum. 4 Et factum est, dum seminat, aliud
cecidit circa viam, et venerunt volucres et comederunt illud. 5 Aliud cecidit super petrosa,
ubi non habebat terram multam, et statim exortum est, quoniam non habebat
altitudinem terrae; 6 et quando exortus est sol, exaestuavit et, eo quod non haberet
radicem, exaruit.

7 Et aliud cecidit in spinas, et ascenderunt spinae et suffocaverunt illud, et fructum non
dedit. 8 Et alia ceciderunt in terram bonam et dabant fructum: ascendebant et
crescebant et afferebant unum triginta et unum sexaginta et unum centum ”.


http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_nt_evang-marcum_lt.html#4
http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_nt_evang-marcum_lt.html#4
http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_nt_evang-marcum_lt.html#4
mailto:LsNguyenCongBinh@gmail.com

9 Et dicebat: ™ Qui habet aures audiendi, audiat ”.

! Plrc GiéSu lai Ién tiéng giang day & bd Bién HO Galilé. Dan ching tu lai quanh
Ngai dong qua nén Ngai phai xuéng ngoi dudi thuyén con dan chung thi & trén
ven bd ma nghe.

2 Ngai dung céach ndi vi von ma giang day nhiéu diéu; trong khi giang, Ngai néi
vd@i ho nhu sau:

Vi du ngu@i néng phu di gieo giong ruéong minh

3 "Xin 18ng nghe Ta day. Nay, cd ngudi kia di gieo gidéng rudng minh.

% Xay ra la khi gieo, thi cé nhitng hat giéng roi doc dudng nén chim dén an mét.
> C6 nhirng hat roi vao nai dat ndng day da; nén cd moc 1én lién sau do song dat
khdng sau du, © nén khi mat tr&i ndng Ién thi nd bi chay sém di vi thiéu ré roi
chét kho.

' Nhiéu hat khéc lai rci vao gitra bui gai ; va gai géc vuon 1én lam né bi nghet
nén chadng trd bdng cho Ita dugc.

8 Con nhitng hat khac rai vao dat tét thi moc 18n, 16n 1én, trd bdng ndng chiu
mang lai ba mugi, sdu mugi, dén ca tram hat ".

® R6i Ngai ndi di néi lai:" A/ cd tai ma nghe duoc, thi hdy lIdng nghe"

10 Et cum esset singularis, interrogaverunt eum hi, qui circa eum erant cum Duodecim,
parabolas. 11 Et dicebat eis:  Vobis datum est mysterium regni Dei;

illis autem, qui foris sunt, in parabolis omnia fiunt,

12 ut videntes videant et non videant,

et audientes audiant et non intellegant,

ne quando convertantur,

et dimittatur eis ".

10 Khi Ngai ranh va & riéng mét minh thi nhitng ké than thiét Ngai cing Nhém
Mugi Hai bén dén hoi Ngai vé cac vi du &y. ' Ngai dap rang:

" Mau Nhiém Nudc Trgi da dugc CHA Trgi ban cho anhchi em; con nhitng ké &
vong ngoai thi moi su' chi dugc ban theo cac IGi vi von,

12 4& ho duong mét nhin ma ching thay,

dé ho 13ng tai nghe ma chéng hiéu,

thanh thd’ ho chdng an nén déi long

va chang dugc on th(r tha .

[ 10 ] Marco phan chia ddm dong theo nghe Chua ra nhiéu hang. (1) vong trong la Nhdm Mugi
Hai, cdc mon dé khac va nhitng ngudi quy mén Chua, than thiét véi Chlda han, rdi dén dam dan
den vira Do Thai vira thudc cac sac dan khac. (2) va vong ngoaila dam Ky luc va Pharisieu , nhém
nha vua Herode va mdy nhdm khac dén nghe Chua vdi 4c y bat bé tranh cdi cho nén cling nghe
céc du ngbn song ho chang hiéu theo nghia Chia day

13 Et ait illis: ™ Nescitis parabolam hanc, et quomodo omnes parabolas cognoscetis?
14 Qui seminat, verbum seminat.

15 Hi autem sunt, qui circa viam, ubi seminatur verbum: et cum audierint, confestim
venit Satanas et aufert verbum, quod seminatum est in eos.

16 Et hi sunt, qui super petrosa seminantur: qui cum audierint verbum, statim cum



gaudio accipiunt illud

17 et non habent radicem in se, sed temporales sunt; deinde orta tribulatione vel
persecutione propter verbum, confestim scandalizantur.

18 Et alii sunt, qui in spinis seminantur: hi sunt, qui verbum audierunt,

19 et aerumnae saeculi et deceptio divitiarum et circa reliqua concupiscentiae introeuntes
suffocant verbum, et sine fructu efficitur.

20 Et hi sunt, qui super terram bonam seminati sunt: qui audiunt verbum et suscipiunt et
fructificant unum triginta et unum sexaginta et unum centum ”.

Giai thich vi du ngu'i nong phu gieo giong

13 RGi Ngai ndi vdi nhitng ké than thiét cing Nhém Mugi Hai rdng: " Vi du nay
anh chi em khdng hiéu thi Iam sao hi€u dugc hét cac 16i vi von khac:

 Ngudi di gieo gidng la di 'gieo Lai.' )

> Nhirng ké nhén hat rdi theo doc dudng cho Ldi gieo xudng la hang ngudi vira
nghe Ldi, thi bi Satan dén cudp ngay LGi gieo trong long ho.

' Cling vay nhifng ké nhan hat gieo vao dét da la nhiing ké khi nghe Ldi thi tirc
khdc vui mirng 13nh 18y 7 nhung ho thiéu ré trong minh, ndng ndi cho nén khi
gap bach hai hay gian truan xay dén vi LGi thi ho vap nga.

18 Lai ¢ nhitng ngudi nhan hat gieo vao bui gai la nhitng ké tuy nghe L&i
song nhifng su' lo au viéc ddi, long tham lam cla cai va nhitng dam mé khac lam
L&i chét nghet nén chdng trd bdng dugc.

2% Con nhitng ké nhan hat gieo noi dét tét, tirc 1a nhitng ké nghe va dén nhan
LSi ma tré bdng két trai bdng IUa néng chiu hat dugc ca ba muci, sdu muai, dén
ca tram hat ".
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21 Et dicebat illis: ™ Numquid venit lucerna, ut sub modio ponatur aut sub lecto? Nonne
ut super candelabrum ponatur?

22 Non enim est aliquid absconditum, nisi ut manifestetur, nec factum est occultum, nisi
ut in palam veniat.

23 Si quis habet aures audiendi, audiat ”.

Hinh bdng cai dén sang -

21 Va Ngai néi véi ho:
" Nao ai mang dén sang dén soi song lai dat dén dudi cai thdng hay dudi gam
giudng? Chd chang phai la dat dén trén gia cao hay sao?

I6i day khac ,
22 Khéng cd gi bi &n mai ma lai khdng bi bay ra, khéng cé gi kin mai ma lai
khong dén luc 10 ra.

3 Ai 0 tai ma nghe duokc, thi hdy léng nghe!"

[ 21] Poan nay van thudc doan trén, lién hé dén cac LSi Chia day riéng cho nhém Mudi Hai va cac
ngudi than thiét ban hitu cla Chda. C4 thé hiéu Chla giao cho ho nhiém vu tiép tay Chlia mang dén
sang Tin Murng dén cho mudn dan. Chia day ho long ta on Chia Cha da gieo hat gidng tét cho ho thi ho
cling phai mang lai dén sang cho ké khac.

[ 22] V& nhiing bi &n huyén nhiém clia Nudc Trdi thi d& dan dan dugc Chinh Chia GieSu cho 16 ra. DO la
viéc Chlia hira di truc dé€ chuén bi cho cho ta trén Nudc Trdi. Sau do la cudc Khd Nan va Sy S6ng Lai
cta Chua va viéc Chla dang & trén Nudc Trdi cd Plic Me va cac thanh. Riéng vé Diéu Ran Yéu Thuang
thi Chtia c6 y nhan manh.

[ 22] Ai c6 tai ma nghe duoc, thi hdy ling nghe!. Chia khéng chi mudn ta nghe ma nghe cho thét r5,
hiéu cho that rd va thuc hanh LOT CHUA ta da nghe

24 Et dicebat illis: ™ Videte quid audiatis. In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis
et adicietur vobis.
25 Qui enim habet, dabitur illi; et, qui non habet, etiam quod habet, auferetur ab illo ”.

I6i day quan trong: Hiy thuang xot gitp d& 1an nhau
thi Cha Trgi sé thudng xo6t ban day on lanh cho anh em

2% Va Chua GiéSu ciling phan bao cho cac ngudi than thiét cing Nhém Mudi Hai
cla Ngai rang: " Hay luu y dén diéu cac anh chi em nghe day. D6 la anh
chi em dong cho ai bang dau nao, thi CHA Trdi ciing sé dong cho anh
chi em bang diu 4y, ma CHA Trdi con dong thém cho anh chi em nhiéu
hon thé nira.

2> Ai ¢ thi s& dudc cho thém; ai khéng cd thi lai bi giut mat hét ".

[ 24] C6 3 chiéc d4u dé dong vao thdi Chia la Bath bang 5.75 US gallons hay 22 lit.  Xudng nifa 1 Bath= 6 Hin va
1 Bath = 72 Log. [Wikipedia- Biblical and Talmudic units of measurement]

26 Et dicebat: * Sic est regnum Dei, quemadmodum si homo iaciat sementem in terram
27 et dormiat et exsurgat nocte ac die, et semen germinet et increscat, dum nescit ille.



28 Ultro terra fructificat primum herbam, deinde spicam, deinde plenum frumentum in
spica.
29 Et cum se produxerit fructus, statim mittit falcem, quoniam adest messis ”.

Hat giong L&i Chla &m tham phat trién trong long ta

26 Ngai noi: "V& Nudc Thién Chua, thi cling tua nhu sau: sau khi ngudi nha néng
gieo gidng xudng dat, %’ thi du ngudi 8y ngu hay thirc, dém hay ngay, hat giéng
c* ndy mam, moc 1én ma ngudi &y chdng hay biét gi.

28 P4t cho trd bdng sanh trai that tu nhién: trudc tién thanh ma, roi thanh dong
dong, roi thanh bdng IGia ndng chiu hat. %° Va chd khi IGa chin t&i thi mang liém
hai ra gat, vi mUua gat da dén".

[27] D6i voi Dan Chia thi Mau Nhiém Nudc Trdi d& dudc ban va dugc ndy nd rat tu' nhién véi On Chla
theo long Tin Céy Mén, du ngdn chi dugc ban dé hi€u thém. Con di véi ngusi thuéc vong ngoai thi du
ngon chi 1a hinh vé theo tri tudng tugng nén hat ging Dirc Tin khong nay nd dugc

30 Et dicebat: * Quomodo assimilabimus regnum Dei aut in qua parabola ponemus illud?
31 Sicut granum sinapis, quod cum seminatum fuerit in terra, minus est omnibus
seminibus, quae sunt in terra;

32 et cum seminatum fuerit, ascendit et fit maius omnibus holeribus et facit ramos
magnos, ita ut possint sub umbra eius aves caeli habitare ”.

Vi du Nu'éc Trai ciing nhu hat cai nhé moc thanh cay kha Ién

0 va Chla GiéSu lai ndi: "Lam sao ma so sanh NuGc Trdi, hay 18y vi du ndo ma
vi von dugc? *! Thi Nudc Trdi cling nhu hat cai, khi gieo xuéng dat thi né nho ti
xiu, thua moi th(r hat trén dét; > song dd gieo xudng rdi, thi né moc I6n hon moi
thir rau o, trd ra canh 14 sum sué dén doi chim trdi cé thé nuong ndu dudi béng

n

no-.
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33 Et talibus multis parabolis loquebatur eis verbum, prout poterant audire;
34 sine parabola autem non loquebatur eis. Seorsum autem discipulis suis disserebat

omnia.

Két luan: tai sao Chua GiéSu dung vi du khi giang LGi Chua

33 Chla GiéSu con dlng nhiéu vi du tuang tu nhu thé ma giang L&i Chda cho
dan ching, tuy theo sifc ho c6 thé nghe; ** Ngai khdng ndi véi ho diéu gi ma
khong dung vi du; nhung khi thay tro & riéng vdi nhau thi Chla giai nghia tat ca
cho mén d6 cua Ngai.

Bai nay thanh Marco viét qué ngén gon, ti€éng Latinh lai khé cho nén candugc bd
tlc nhiéu diém, nhét 13 than hoc . Xin quy vi cao minh chi dan.
Xin cadm on va kinh chao
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